


A Translation, and a Linguistic Commentary on Lysias 1, 47-50

Μετάφρασις καὶ εἰσαγωγή

47. ‘So, gentlemen, I do not consider that this penalty was exacted privately for personal reasons. Instead, it was on behalf of the whole city. If men who commit this sort of offence see the rewards their crimes bring, they will be less keen to commit them against other people, provided they understand that you too hold on to the same opinion’.
48. ‘Otherwise, it would be much better to delete the existing laws and enact others, which will impose penalties on men who guard their own wives, and grant total immunity to those who commit offences against married women’.
49. ‘It would be far more just to do this than to let citizens be trapped by the laws. For the laws instruct the man who catches an adulterer to treat him in any way he pleases, while the trials turn out to be far more dangerous to the victims than to the men who break the law and dishonour other men’s wives’.
50. ‘As it is, I am now in danger of losing my life, my property and everything else, simply because I obeyed the laws of the city’.
Sections 47-50 are Euphiletos’ ἐπίλογος /peroration and are the concluding appeal of his defence, in which he moves from his narrative and argument to a wider appeal to the jury. He emphasises that his actions were within the law and that convicting him would jeopardise the laws that protect the citizenry from adultery. In short, this is not just about personal justification but a defence of democratic justice. He uses moral inversion to depict the likes of Eratosthenes as politically dangerous, and not just personally immoral. Additionally, it seems to me, that in his winding-up coda at section 50, Euphiletos appears to abandon his previous stance as virtual prosecutor of Eratosthenes, and almost reverts to his actual legal position of being a defendant in the case; he appears in effect to be indirectly pleading, justifiably as he sees it, for clemency from the jury, and saying that he is laying his property and his life on the line.  

Εξήγησις

Νόμος. Variants of the word are repeated four times in sections 47-50, in order to stress the speaker’s legal justification for his action.
47. Οὐκ ἰδίαν... τὴω τιμωρίαν (‘penalty was not exacted privately’). Euphiletos here emphasises that the case is not about his being prosecuted for murder, but that of Eratosthenes for adultery and that he (Euphiletos) acted as the enforcer of the laws and not for private revenge. Τιμωρία is usefully ambiguous, especially in this context, of meaning both ‘vengeance’ and ‘punishment’ (Brill Dictionary, 2015, p.2122).
47. οἱ γὰρ τοιαῦτα πράττοντες (‘men who commit this sort of offence’, ‘do these sort of things’). The wording is evidently euphemistic and normally refers to the defendant. But here it shows Euphiletos in full prosecutor mode, and as earlier, attempting to turn the tables and act as prosecutor of Eratosthenes. 
47. ὁρῶντες οἷα τὰ ἆθλα πρόκειται (‘see the rewards their crimes bring’). πρόκειμαι is used to describe a prize to be proposed or displayed as the reward for a competition (Brill Dictionary, 2015, p.1773). The use of metaphor here contrasts with their lack of in the rest of the speech. As this is part of the peroration, more high-flown language is to be expected. 
47. τὴν αὐτὴν γνώμην (‘the same opinion’). This phrase references the expression in section 1 of the speech. The meaning is usefully polysemous: ‘the same as mine’, ‘the same as you have always held’, or perhaps, ‘the same as that held by the law’ (Todd, 2007, p.146), or perhaps all three, resulting in some creative ambiguity.
48. τοὺς μὲν κειμένους νόμους (‘the existing laws’). κειμένος, the participle (‘established’, ‘laid down’, ‘be in force’) is frequently associated with laws or opinions (Brill Dictionary, 2015, p.1109). Todd (2007, p.146) suggests that the plural use of the phrase suggests an Athenian tendency to think of their laws as the unified product of a single, sagacious lawmaker. In this instance, it would appear that Euphiletos wishes to emphasise the permanency and sanctity of the existing laws that he is invoking .
	48. ἐξαλεῖψαι (‘to delete’, ‘erase’). Following on from the above, νόμος is a polysemous word that covers ‘law’ and ‘custom’, and occurs in various forms four times in the peroration; it is no surprise that there is a rhetorical tendency to emphasise its permanence. The choice of the verb ἐξαλεῖφω is interesting; its core meaning is to ‘spread’, ‘plaster’ and its figurative and metaphorical use here is to ‘cancel’, ‘abolish’, ‘suppress’ (Brill Dictionary, 2015, p.712).  This suggests to me that something that is spread and plastered lacks permanence and can be wiped out or erased It would seem that Euphiletos is raising the alarming prospect that the ‘wrong’ verdict will strike at the roots of law.
48.    οἵτινες τοὺς μὲν φυλάττοντας τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας ταῖς ζημίαις ζημιώσουσι (‘that will impose penalties on men who guard their own wives’). Epiphiletos is pointing to the dire consequences resulting from a verdict against him, with the emphasis on the importance of marriage that must be protected from those who seek to undermine it. The use of the future tense could be interpreted as a statement of intent: a guilty verdict will be tantamount to creating laws that punish law-abiding citizens like Euphiletos and let criminals off.
49. ἢ ὑπὸ τῶν νόμων τοὺς πολίτας ἐνεδρεύεσθαι (‘than to let citizens be trapped by the laws’). This is the third metaphor in the peroration; ἐνεδρεύω means ‘to set an ambush’, ‘lay a trap’ (Brill Dictionary, p. 692), and is an appropriate use here since the suspicion of entrapment is pertinent to the case (Campbell, 1997, p.40). Euphiletos here raises the terrifying prospect that those citizens who place their trust in the law may themselves be trapped by it. 
49. κελεύουσι ([‘the laws] instruct’; κελεύω has a range of meanings on a semantic spectrum that ranges from ‘exhort’, ‘urge’ to ‘command’, ‘order’ (Brill Dictionary, p.1111). Here is another manipulation of useful ambiguity in that the ‘laws’ may allow for capital punishment but do not command it. 
49. ὅ τι ἂν οὖν βούληται (‘in any way he pleases’). Todd (2007, pp.147-8) makes reference to the punishments of adulterers. These ranged from a financial penalty to the most extreme punishment in the form of capital punishment.. Euphiletos, of course, has insisted that the law prescribes the latter. Other punishments included inserting radishes into the miscreant’s anus or plucking out his pubic hair using hot ash (Carey, 2007, p.86).
[bookmark: _Hlk214039509]49. οἱ δ᾽ ἀγῶνες (‘the trials’). Carey (2007, p.86) detects a mild anacoluthon here in that an expected reference to the ‘laws’ is switched to the ‘trials’. Euphiletos is wary of too much criticism of the ‘laws’ on which he relies heavily. His criticism therefore falls on the ‘trials’ but in way that avoids casting any aspersions on the current jury and thus alienating them;  ἀγῶν is a polysemous word with meanings on a spectrum covering  ‘assembly’, ‘competition’, ‘games with prizes’, ‘debate’, discussion’, ‘discourse’, ‘oration’, ‘place of struggle’, and ‘trial’ (Brill Dictionary, 215, p.122-123). 

50. πεpὶ τοῦ σώματος ... πεpὶ χρημάτων ... πεpὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων (‘my life, my property and everything else’). Todd (2007, p.148) notes that σώμα (‘body’) covers the possibility of either death or, if Euphiletos elected to abandon his case, exile with the loss of civic rights; ‘everything else’ seems to bear little meaning as it is difficult to see what else there is to lose (Todd, 2007,  p.148). I suggest that Euphiletos might also have had an additional consideration in mind: that he might suffer reputational damage to his good name and was possibly thinking of his posthumous reputation. Although ‘everything else’ could be considered to be pleonastic, the overall rhetorical effect in this context is quite clear, and is combined with the emphatic repetition of the three alliterative uses of πεpὶ in close proximity to each other. Bury (1893, p.395) notes that the use of the preposition with the genitive in Lysias (as here) is nearly eight times as frequent as it is with the accusative. The overall effect is that it enables Euphiletos to wind up his presentation to the jury with a suitable rhetorical crescendo, as might be expected in a forensic peroration. 
50. τοῖς τῆς πόλεως νόμοις ἐπειθόμην  (‘I obeyed the laws of the city’). The final words of the speech encapsulate the principal point of Euphiletos’ defence.
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